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Reservoir d'eau de refroidissement
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I Teda-Nummer  |Syrnbol Benannung Bemerkung
317111761002 | RS | kpl. Kahbwasserbehditer / Cooling water ank / 1

Reservoird'eau oe refrordissement / Kylvattentank /
Recipiante dell’acqua di raffreddemento

aliTIN 1761885 | RS | dito 1
17111783334 dito 1|1
1531328832 Kahterverschiul / Radiator cap / Bouchon de radiateur / Kylare lock § 1 1(1 ]

Tappo radiatore
115313264398 Filistutrenbecher / Filler cup / Godet de tubulure de remplissage ¢ 1 111
Pafylningsrdrets bigere / Coppa del bocchetone di riempimanto
07 119963 290 DTRG AT 2 2
07 119919965 IYLSHRME = 18 4 4143 |4
17111763 288 Euhbwasserbehabter / Cooling water tank / Reservoir d esu de 1 1 1

refroidissement § Kylvattentank £
Recpiente dell scqua di ratireddamento

17111763 233 dito 1

1711178117 2445 Rohrstutren / Adapter / Raccond de tuyaux ! Forbindningsror / 1 1(1]1
Bocchenone

17111331130 O-Ring / O-nng / Joint torigue / D-ring / Anello-0 2 2l2|2

317111331134 EGhlereinsats — Wasser — Wasser / Radiator insert — water — water 7 1

Element de radateur — &3u — g3y / Radiptonnsats — vatten — vatten /
Insarzione radiatore — acgue — BEgUE

1711761076 dito 1 1111
817111331132 kpl. Sefendeckel / Side cover § Couvercle latéral / Sidolock / 2
Coperchio laterale
17111761 032 dito 2 1
1711 1761 834 [+ /-] 11212
oF 11996320 DTRG A 14 K 212]2
07 1195922047 EKTMUME 20 2020420
211621328839 Stutzen / Connection / Tubulare / Stuts / Bocohetione 2
17111761273 Einsehraubstutzen S Mala connector / Raccord filetd f Skeuvstuts ¢ Fi 21212
Tronchetto filefato
ME21326732 & 26 diwo 1 111
17271331152 Einschraubsiuteen / Mala connector / Raceord lileté / Skruvstuts / 1 1111

Tronchetio filerats

a) MNurerforderhch for ales Kohigefal — Aggr. Ni. 453 / Only necessary for old cooling vessel— Aggr. Nr. 453/
Mecessaire uniquement pour bac de réfrigaration ancien —= Aggr. Mr_ 453 7 Bara nodvandig for qammil kyliank — Aggr. Nr. 453 7
Necessario solo per recipiente di raffreddamento vecchio — Aggr. Nr. 453
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tr | TeteNumme: [Symbo] Benennung Bemeriung
16 0711 95954543 Stwuzen [ Connection / Tubulare / Stuis / Bocchethone 1 111 )1
17 17221331 206 Oifiberpatrons / 06l filter cantndge £ Certoudhe de fillre 3 huke 7 1 1
Oljefiterpatron / Cerjuccia Hilvro dell’alio
17781716329 dito 11
18 172133189 0-Ring / 0-ning £ Joint torique 7 D-ring / Anelio-0 2z 2lz)|=2
12| a1711331138 Kohigreinsatz - 01 — Wesser / Radiaios insen — oil — watas / 1
Element de radiateur = huile = gau / Rad-atorinsals ~ olpe-vanen /
Insernone radidione - olio ~ dtgqua
17211761077 dio 1 1111
20 17271331 1865 Ohemperaturgeber / Ol temperature transaitter / Transmettour 1 1 1
do temperature d nuibe  Dijetemperaturgvang §
Trasmettore Wemparalura deli'alio
1 17221331182 L1} Oifiterkopl / O Siter head { Tete de filtre 3 husle / Olpefilerhuvud 1 1
Testata fitro olio
17221763336 -5 s Ti1
7 11531250399 Drertung / Seal { Garneture § Péckning / Guarnitong 2 222
3 1531 326805 Thermaostat / Thermostat f Thermosist £ Tesmostal / Termostato 2 K 3
] 11531331150 Thermostatdeckel / Thermostet cover / Covercle de thermostat /- 1 1(1 1
Termostatiock / Coperchio del téermastato
25 o7 129908111 STISHAME = 2B B BlE|E
26 07118532072 BE Federscheibe / Springwather f Rondelle élastique / Fiaderbeicka / 3 B|6E|&
Rosetia elastica
4 07119927058 BET KU B BE|EB|&
28 07T1as19114 VELSHAM 14 « 1.5 3 3ja|z
9 07115963 200 DTRGA 14 3 31ala
30 T 119503087 STISHRME « 20 d
a 17121763335 Ya Ablalihahn § Draincock / Robinet ge vidange ¢ Uiiloppshran / 2 2]2)2
Rybineno di scarico
12 07129508132 STISHAME = 35 4 4l4]4
13 07 119563 358 DTRG A 22 1 1)1
3 07 119932085 B8 Fegerscheibe / Spfing wather f Rondelie elastique 7 Fiéderbracka - B BE|E|E
Rosena elastca

2]} Nur erfprderkich fir shes Konigefal — Aggre. Nr. 453 7 Ondy necesdarny for old cooling vessel = Aggr. Mr. 853 /
Nécessaire uhiguemant pour Dac dg réfrigération ancien —= Agge. hr_ 453 / Bara nodvand.g for gammal kyliank — Aggr. Nr, 453 ¢
Necessaro solo per recipiente di raffreddamento verchio — Aggr. Mr 453
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hr. ]| Tede-Mummat |[Symboll Benennung Bamerkung
1) T 119913657 GKTSHARMEA = 25 Foil 20X 20
35 07 119963457 DTRG A 36 1 1111
Ex 1722133137 Eimrschraubstutzen / Male connector / Raccord fileté / Skruwstung / 1 1]1]1
Tronchetio filefato
3= 07 119937337 45VSL Deciel S Cover / Couvercle / Lock f Coperchio 1 111
=] 17111 TE3I 99 Deckel f Cover f Cownvercie F Lock / Copeanchig 111
a7 O7SB9056979 Flassigdeehimittal / Liguid sealing material ! Produit lquede 1 1111
d'#tenchaits / Fiytande tatningsmedal / Matenale s:gillante bouido
=T 17111763264 VEL SHR s 11212
o711 1763763 oo e ]
&2 1TNITEIIN Reduriersiuck / Redurér / Réduction [ Reduktion / Elemento di riduione 111
43 17111 763303 O-Reng £ Quring  Joint tonague / O-ring / Anelio-0 101
4 07119500816 SKESHAMGE = 16 202

2] MNur erforderkch far altes Kohigefall — Aggr. Ne. 453 7 Ondy necessary for old cooling vessel — Aggr_ Ne. 853 /

Necessare unguement pour Dac de réfrigeration ancien —s Agar. Nr. 453 / Bara nddvandig for gammal kyltank — Aggr. Nr. 453 /

Neckssano 500 per recrpignie d rafredaamento verchio — Agar. e, 453




	D150-D190-D530-D636- 49
	D150-D190-D530-D636- 50
	D150-D190-D530-D636- 51

